Załącznik nr 1 do zapytania ofertowego


Opis przedmiotu zamówienia 

Przedmiotem zamówienia jest tłumaczenie pisemne artykułów z Elektronicznej Platformy na rzecz uczenia się dorosłych w Europie EPALE https://ec.europa.eu/epale/pl/home-page w podziale na części:
część I. -  z języka polskiego na język francuski;

część II. - z języka polskiego na język niemiecki.
EPALE to wielojęzyczna, oparta na otwartym członkostwie społeczność dla trenerów, instruktorów, szkoleniowców, naukowców, andragogów i każdego, kto zajmuje się zawodowo edukacją dorosłych. Jest to platforma Komisji Europejskiej dostępna jest w 23 różnych językach i zrzeszająca ponad 26 000 użytkowników w całej Europie. Przetłumaczone teksty zostaną opublikowane na platformie EPALE na francuskiej i angielskiej wersji językowej platformy. 

Preferowany termin realizacji zamówienia: od dnia podpisania umowy do 30 wrzesień 2018 rok w zależności od potrzeb.

W trakcie realizacji zamówienia obowiązywać będą ceny za tłumaczenia pisemne, wskazane w formularzu ofertowym przez wybranego Wykonawcę.

Poprzez stronę obliczeniową tekstu rozumie się 1600 znaków wliczając w to spacje.  

Standardy tłumaczeń pisemnych

a) Tłumacze będą zobligowani do stosowania terminologii funkcjonującej w dziedzinie, której dotyczy tekst tłumaczenia.

b) Tłumacze będą zobligowani do zachowania spójności terminologicznej z tekstami tłumaczonymi wcześniej i zatwierdzonymi przez Zamawiającego, a także do uwzględnienia słownictwa specjalistycznego używanego przez Zamawiającego oraz wszelkich zmian w terminologii, zgodnie z wytycznymi Zamawiającego.

c) Wykonawca jest zobowiązany, przed oddaniem przetłumaczonego tekstu, będącego przedmiotem danego zlecenia, do dokonania korekty językowej tekstu, pod względem poprawności językowej, gramatycznej oraz terminologicznej.

d) Wykonawca jest również zobowiązany do korekty tekstu pod względem spójności stylistycznej 
i edycyjnej (spójny dobór czcionek, spójne style formatowania itp.). Wykonawca zobowiązuje się również do zachowania szaty graficznej tłumaczonych tekstów zgodnie z oryginałem, poprzez uwzględnienie w tekstach tłumaczeń wszystkich elementów tekstów oryginalnych, takich jak: rysunki, wykresy i podpisy, przy czym wszystkie fragmenty tekstowe tych obiektów zostaną przetłumaczone. W celu dokonania tłumaczenia elementów graficznych, takich jak: rysunki, wykresy itp., Zamawiający zobowiązuje się dostarczyć wersje edytowalne plików graficznych.
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